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УДК 811.161.1`367.4(045) 
УСТОЙЧИВОЕ СОЧЕТАНИЕ УЧИНЯТЬ / УЧИНИТЬ СКАНДАЛ  

В ДИАХРОНИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 

О. С. Русанова 

Ижевск, Россия 
 
В статье рассматривается функционирование устойчивого сочетания учинять / учинить 

скандал в диахроническом аспекте. Для анализа используются данные Национального корпуса 
русского языка. Обнаружено, что сейчас глаголы учинять / учинить являются устаревшими, 
обладают ограниченной сочетаемостью и закрепляются за официально-деловым стилем. 
Установлено, что изучаемое сочетание было наиболее употребительным в семидесятые и 
девяностые годы XIX в., а в современном русском языке более частотным является сочетание 
устраивать / устроить скандал. Сделан вывод о том, что сочетание учинять / учинить 

скандал актуально для текстов публицистического стиля, в котором употребляется как 
средство выразительности.  

Ключевые слова: устойчивое сочетание, глагол, корпус, сочетаемость. 
 

STABLE COLLOCATION UCINYAT’ / UCHINIT’ SCANDAL  

IN DIACHRONIC ASPECT 

 

Oksana S. Rusanova 

Izhevsk, Russia 
 

The article examines the functioning of a stable collocation in a diachronic aspect. The data of 
the Russian National Corpus are used for the analysis. It was found that now the verbs ucinyat’ / 

uchinit’ are obsolete, have limited compatibility and are assigned to the official style. It is established 
that the studied collocation was the most used in the seventies and nineties of the XIX century, and 
in modern Russian the combination ustraivat’ / ustroit’ scandal is more frequent. It is concluded that 
the combination ucinyat’ / uchinit’ scandal is relevant for the texts of the journalistic style, in which 
it is used as means of expression. 

Key words: stable collocation, verb, corpus, compatibility.  
 
В современной лингвистике изучение лексической сочетаемости слов 

остается актуальным. Несмотря на большое количество научных работ 
(В. В. Виноградова, В. Н. Телии, Ю. Д. Апресяна, П. А. Леканта, Е. Н. Лагузовой 
и др.), в которых сочетаемость слов рассматривается с разных точек зрения, до 
сих пор многие аспекты данного явления еще нуждаются в описании. Кроме 
того, в настоящее время существует не один словарь сочетаемости слов, однако 
принципы, по которым слова могут соединяться в сочетания, не выяснены до 
конца. Большой интерес представляют сочетания семантически пустых 
(неполнозначных, полупустых) глаголов с отглагольными существительными. 
Среди таких сочетаний много устойчивых, они активно функционируют в 
текстах разных стилей, особенно в официально-деловом (ОДС), для которого 
характерны клишированность и стандартизованность. 

ОДС является одним из наиболее древних стилей русского языка, поэтому 
устойчивые сочетания начинают функционировать в деловых текстах довольно 
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рано. Многие ученые-лингвисты пытаются систематизировать и описать явление 
устойчивости, в связи с чем в последнее время появляется все больше работ, 
посвященных именно диахроническому исследованию устойчивых сочетаний 
[3; 4; 6 и др.]. Подобного рода исследования позволяют понять, в какой период 
времени начали использоваться те или иные языковые единицы, а также 
установить причины закрепления определенных сочетаний в языке и проследить 
их функционирование в ходе развития русского языка. Наше исследование не 
стало исключением. Используя статистические методы, а также методы 
сравнительно-сопоставительного анализа в рамках данной работы мы 
анализируем употребление устойчивого сочетания учинять / учинить скандал в 
русском языке разных периодов его развития. 

В русском языке XI–XVII вв. у глаголов учинять / учинить была довольно 
широкая семантика, например, в «Материалах для словаря древнерусского 
языка» И. И. Срезневского приведены следующие значения: ‘делать, совершать 
/ сделать, совершить’, ‘делать, превращать / сделать, превратить’, ‘устраивать / 
устроить’, ‘определять, назначать / определить, назначить’, ‘распределять / 
распределить’, ‘ставить / поставить’ [8]. В указанный период данные глаголы 
были частотными и могли сочетаться с различными существительными, в 
современном русском языке они считаются устаревшими и закрепляются за 
официально-деловым стилем.  

Так, в толковых словарях XX–XXI вв. глаголы учинять / учинить 

приводятся с соответствующими пометами: устар. и офиц. ‘совершить, сделать, 
устроить’ (Свадьбу тотчас учинили, И с невестою своей Обвенчался Елисей; 

Мальчику был учинен экзамен); офиц. ‘с существительными, обозначающими 
действия, поступки и т. п., не отвечающие принятым нормам’ (Учинить драку. 

Учинить насилие. [Аннушка] на весь уезд учинила скандал); устар. ‘сделать кого-
л. кем-л., назначить’ (А на его место гетманом учинить кого они, старшина со 

своим войском малороссийским, излюбят) [7]; офиц. ‘совершить, сделать, 
устроить’ (Мальчику был учинён экзамен. У. допрос, следствие. У. драку. У. 

насилие. У. скандал) [1]. Казалось бы, при такой обобщенной семантике данные 
глаголы должны также обладать широкой сочетаемостью, однако в словаре 
устойчивых сочетаний находим лишь 4 примера: учинять / учинить беспорядки, 

допрос, расправу, скандал [2, с. 176]. Интересно, что сочетание учинять / 
учинить скандал закреплено именно в словаре «Устойчивые глагольно-именные 
словосочетания русского языка» под ред. В. М. Дерибаса, значит, можно 
предположить, что в русском языке XX в. сочетание также является устойчивым. 
Под устойчивым глагольно-именным сочетанием мы понимаем частично 
воспроизводимое, устойчивое по составу и структуре сочетание отглагольного 
существительного с семантически пустым глаголом, при этом значение такого 
сочетания определяется по именному компоненту.  

Настоящее исследование проводится на материале текстов Национального 
корпуса русского языка (НКРЯ). Для работы с текстами данного ресурса в 
основном корпусе мы воспользовались функцией «поиск коллокаций», 
позволяющей находить сочетания слов, которые часто употребляются вместе. В 
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зависимости от задач можно установить ключ (слово, для которого нужно найти 
наиболее частотные сочетания) и коллокат (слово, образующее вместе с ключом 
коллокацию, т. е. сочетание часто употреблящихся друг с другом слов). В 
качестве ключа мы установили глаголы учинять / учинить (в данный поиск 
также включаются причастия и деепричастия), а в качестве коллоката – 
существительное скандал, определили расстояние поиска единиц от -3 до 3. В 
итоге мы получили следующие результаты (по данным на 09.05.2023): сочетание 
учинять / учинить скандал встречается 103 раза и, согласно статистике корпуса, 
функционирует в следующих сферах: публицистической (42,4%), 
художественной (36%), бытовой (17%), учебно-научной (4,4%) [5]. При этом с 
глаголом учинить было обнаружено 92 вхождения, а с глаголом учинять – 11. 
Превалирование сочетаний с глаголом совершенного вида логично объяснять 
тем, что в этом случае нельзя подобрать адекватный глагол, которым можно 
было бы заменить сочетание, тогда как для сочетания учинять скандал такой 
глагол есть – скандалить.  

По данной статистике видно, что большинство употреблений приходится на 
публицистический стиль, тогда как в ОДС сочетание учинить скандал не 
употребляется вообще. С одной стороны, это можно объяснить стилистической 
окраской глагола, который в некоторых словарях зафиксирован как устаревший 
и поэтому используется чаще именно в публицистике, являясь выразительным 
средством: «Похоже, лавры скандала, учиненного супругом Примадонны, не 
дают «звездам» покоя?» (Лента новостей, 2004); «Как бы «Роспил» скандала 
какого не учинил: они ведь всегда нервно реагируют, когда чиновники заказы 
на дорогие авто на «Госзакупках» размещают» (И. Давыдов, 2012) [5]. С другой 
стороны, необходимо учитывать тот факт, что в корпусе собраны по большей 
части тексты публицистического и художественного стилей, официально-
деловой стиль (в особенности канцелярский подстиль) представлен в меньшем 
объеме, в связи с чем отмеченную выше статистику можно принять, но с 
определенной долей условности.  

Используя инструменты НКРЯ, можно выделить несколько пиков 
употребительности рассматриваемого сочетания – семидесятые и девяностые 
годы XIX в., например: «Разве все бывшие на обеде дадут собственноручные 
подписки в том, что скандал учинен был с общего согласия?» (М. Е. Салтыков-
Щедрин, 1868 г.); «И теперь мне думается, начни генеральша Резвая, во время 
нашего пребывания у нее, драть плеткою какую-нибудь девку, я бы, верно, и с 
ней учинила скандал или мы обе с Лизанькой захворали бы сами с испугу…» 
(М. Ф. Каменская, 1894) [5]. Также можно установить, что сочетание вошло в 
употребление примерно в шестидесятые годы XIX в., а с начала 2000-х стало 
реже использоваться. Вероятно, данная тенденция связана с тем, что глаголы 
учинять / учинить постепенно начали уходить из активного лексического запаса, 
на смену им пришли более актуальные лексемы (например, нейтральные глаголы 
устраивать / устроить). При обращении к данным корпуса обнаруживаем, что 
сочетание устраивать / устроить скандал является более частотным (379 
вхождений) и активно функционирует в современном русском языке, например: 
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«И, разумеется, она устроила ему скандал: я еле унял её, так она разголосилась» 
(К. Крылов, 2012); «Когда же она стала учиться машинописи, Афанасьев 
устроил ей скандал и запретил учиться» (Г. В. Андреевский, 2008) [5]. 

Подводя итоги, можно сделать вывод о том, что уже во второй половине XX в. 
глаголы учинять / учинить употреблялись в сочетании с ограниченным кругом 
существительных, среди которых наиболее частотными были беспорядки, 

допрос, расправа, скандал. Авторы толковых словарей квалифицируют эти 
глаголы либо как устаревшие, либо как закрепленные за официально-деловым 
стилем, признавая тем самым их книжный характер. Устойчивое сочетание 
учинять / учинить скандал, пики популярности которого приходятся на 

семидесятые и девяностые годы XIX в., сегодня функционирует в основном в 
публицистике и является средством создания выразительности и яркой 
оценочности. Данные НКРЯ свидетельствуют о том, что в современном русском 
языке указанное сочетание употребляется редко, вместо него все чаще 
используется сочетание устраивать / устроить скандал. 
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